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				Эта страница не была вычитана

польской Библіи 1561 года, изданной въ Краковѣ Шарфенбергомъ, Евангеліе Тяпинскаго раздѣлено и очерчено на каждой страницѣ графами (см. наприм. у Каратаева, 1. с., 1883, стр. 202—203). Строчной шрифтъ въ Евангеліи Тяпинскаго имѣетъ непосредственное отношеніе къ мелкому Несвижскому шрифту, со всѣми отступленіями послѣдняго отъ оригинала — шрифта Скорины. Но за то у Тяпинскаго являются буквы въ рамкахъ, тѣ самыя, что у Скорины въ виленскихъ изданіяхъ (въ началѣ главъ и въ заглавіяхъ). Эти буквы въ рамкахъ, по всей вѣроятности, перешли непосредственно изъ виленской типографіи Скорины въ «убогую друкарню» Тяпинскаго, тогда какъ строчной шрифтъ его заимствованъ изъ несвижской типографіи, а нѣкоторыя украшенія изъ Кракова.

Одновременно съ «убогой друкарней» Тяпинскаго оживилась типографская дѣятельность въ юго-западной Россіи подъ вліяніемъ извѣстныхъ московскихъ типографщиковъ, Ивана Ѳедоровича Москвитина и Петра Тимоѳеевича Мстиславца, бѣжавшихъ изъ Москвы. Въ 1569 году московскіе типографщики, воспользовавшись покровительствомъ гетмана литовскаго, папа виленскаго, Григорія Александровича Ходкевича, выпустили изъ заблудовской типографіи «Евангеліе учительное выдрукованое властнымъ накладомъ» Ходкевича. Московскіе типографщики принесли съ собой изъ Москвы не только нѣкоторыя типографскія принадлежности и изданныя уже ими книги, но и извѣстное направленіе объ исправленіи св. книгъ, «растлѣныхъ Сипрѣписующихъ ненаоученыхъ сущихъ инеиск<?сныхъ враз&мѣ» (см. Послѣсловіе



торый, устроившись съ своею кочевою типографіею въ 1562 году, въ Несвижѣ подъ покровительствомъ князя Радзивила, напечаталъ въ ней двѣ книги, сочиненіе еретика Симона Буднаго катихизисъ и оправданіе грѣшнаго человѣка» (Журн. М. Н. Пр., 1884, V, стр. 43).


Тот же текст в современной орфографии 

польской Библии 1561 года, изданной в Кракове Шарфенбергом, Евангелие Тяпинского разделено и очерчено на каждой странице графами (см. наприм. у Каратаева, 1. с., 1883, стр. 202—203). Строчной шрифт в Евангелии Тяпинского имеет непосредственное отношение к мелкому Несвижскому шрифту, со всеми отступлениями последнего от оригинала — шрифта Скорины. Но за то у Тяпинского являются буквы в рамках, те самые, что у Скорины в виленских изданиях (в начале глав и в заглавиях). Эти буквы в рамках, по всей вероятности, перешли непосредственно из виленской типографии Скорины в «убогую друкарню» Тяпинского, тогда как строчной шрифт его заимствован из несвижской типографии, а некоторые украшения из Кракова.

Одновременно с «убогой друкарней» Тяпинского оживилась типографская деятельность в юго-западной России под влиянием известных московских типографщиков, Ивана Федоровича Москвитина и Петра Тимофеевича Мстиславца, бежавших из Москвы. В 1569 году московские типографщики, воспользовавшись покровительством гетмана литовского, папа виленского, Григория Александровича Ходкевича, выпустили из заблудовской типографии «Евангелие учительное выдрукованое властным накладом» Ходкевича. Московские типографщики принесли с собой из Москвы не только некоторые типографские принадлежности и изданные уже ими книги, но и известное направление об исправлении св. книг, «растленых Сипреписующих ненаоученых сущих инеиск<?сных враз&ме» (см. Послесловие



торый, устроившись с своею кочевою типографиею в 1562 году, в Несвиже под покровительством князя Радзивила, напечатал в ней две книги, сочинение еретика Симона Будного катихизис и оправдание грешного человека» (Журн. М. Н. Пр., 1884, V, стр. 43).
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Источник — https://ru.wikisource.org/w/index.php?title=Страница:Франциск_Скорина_его_переводы,_печатные_издания_и_язык.pdf/247&oldid=4042724
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